Analecta Syriaca e codieibus Musei Britanmici excerpta.
Edidit
Dr. M. Kmosko

II. Homilia in noctem Parasceves S. loanni Chrysostomo
adscripta.

Codex Musei Britannici Add. 12. 165 praeter complures ho-
milias metricas Tacobi Sarugensis versionesque homiliarum 8. Ioan-
nis Chrysostomi inde a fol. 266 v° continet sermonem admodum sin-
gularem “ in 8. noctem Parasceves crucifivionis ,. Idem legitur in
codice quodam saeculi VIII vel IX foliorum 189 membranaceo,
initio et fine eo quidem mutilo, quem professor universitatis Vin-
dobonensis clarissimus D. Dr. W. Neumann possidet, atque
insigni benignitate cum apografo codicis Londinensis accuratissi-
me collatum meum in usum convertere non recusavit (= N). Sermo
noster ibi invenitur foll. 109 v°~115 v° excerptis interpositis operum
asceticorum Isaiae Scetensis, Isaaci Ninivitae, Palladii, Macarii .
Idem denique inest foll. 122 v°~124 v° in codice Vat. Syr. 369 eius-
dem fere aetatis, quo Chrysostomi, Basilii, Gregorii Nazianzeni,
aliorum homiliae continentur per anni circulum dispositae.- In ca-
talogo codicnm Assemannianorum ab A. Mai edito admodum ne-
gligenter descriptum cum apographo codicis Londinensis editor
huius periodici contulit. Videtur autem sermo noster maxime propter
citata quaedam ex aliquo ¢ evangelio , hucusque ignoto desumpta
attentione studioque paulo diligentiore non indignus.

' Orthographiam codex sequitur peculiarem. Nam pro . verborum §‘§
in 3. p. sing. perf. plerumque | seribit: b—t2 (= ws2), low (= wa), l;An7
(= wsha). Aliquando pro | nominum e radicibus X ° derivatorum w ponit :
faes (=haly «lupus»). Item saepius = in part. plur. verborum / 'Y retinet,
ut seribat el = ‘..;1). Pro ‘37 nonnunquam ‘451 exhibet.
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1. Auctor sermonis, quem adiecta versione latina integrum
edituri sumus, in utroque msc. S. Toannes Chrysostomus perhibe-
tur. Neque vero, quamyvis illius doctoris dictionem incertus auctor
imitatus sit, quisquam homiliam, quae inter scripta eius minime
invenitur, merito” ei adtribui sibi persmadeat. Immo videtur e va-
riorum auctorum scriptis ab homine natione et lingua Syro esse
conflata. Initium enim sermonis, cuius proprius est usus vocum
graecarum dpx, p&ihov, e graeca in syriacam linguam, nisi falli-
mur, translatum est, cum verba Is 53 § 7 neque secundum PesS
neque secundum Syro-Hexaplarem, sed ex ipso aliquo textu graeco
citentur. Contra maximam eius partem syriaca lingua inde ab initio
compositam fuisse vel finis homiliae tamquam sedra laudibus officii
Parasceves Syrorum insertus prodit, * siquidem praeter canones, qui
diserte dicuntur, graecos breviaria Iacobitarum integra fere ex ope-
ribus auctorum Syrorum excerpta sunt. Accedit quod verba Is 59
§ 15 secundum Ped citantur eisque divinitas Christi comprobatur,
id quod ex auctoritate LXX fieri nullo.modo poterat, quippe qui
pro “ hic mundabit (laws) gentes plurimas , exhibent obrw Bavp.d-
govror vn moAdd &n’ adtd. Quod denique, cum de Barabba latrone
agit, scriptor eum typum Adae esse statuit, qui ¢ filius patris ,
verissime fuerit, eiusque dimissionem condemnationi  filii Dei , op-
ponit, nemo non videt ea omnia paronomasiae inniti, quam nisi au-
ditores Syri intelligere non poterant. Quo autem tempore ho-
milia nostra exarata sit, accuratius erui nequit. Neque enim ulla
indicia historica prae se fert et, haereticos quosnam impugnet, dif-
ficile est dictu, cum verba, quae eo spectant, nimis generalia sint,
quin ad certam aliquam haeresin referri possint.

2. De argumento homiliae, quoniam nihil singularius con-
tinet, non est, cur verba faciamus. Citata, quae ex aliis evan-
gelii partibus in ea obviam sunt, tractanda modo liceat differre.
Quae ad historiam dominicae passionis spectant, ad verbum latine
reddita legentium oculis anteponimus:

1. Captivus erat apud Hannan.

2. Duxerunt itaque principes sacerdotum Dnum et ante Pt-
latum statuerunt (M 27 § 2) et tumultuati sunt adversus eum et
clamaverunt: Reus est morz.‘is (M 26 § 66).

' Cf. Breviarium iumta uswm Fecl. Antioch. Syrorum. Mausilii 1892,
IV pag. 222.



Analecta Syriaca e codicibus Musei Britannici excerpta. 93

3. Incepit Kajafa adiurare eurn: Si inquit (=N) fu es rex
lTudaeorum? Diius vero mansuete et humiliter respondit: Tu dizi-
sti (M 27 § 16), accipe testimonium tuum. Twunc Kajafa scidit ve-
stimenta sua dicens: Ecce inquit ( ) blasphemavit (M 26 § 16).

4. Pilatus vero interrogavit eos dicens: Quidnam est ma-
lum, quod fecit? Ipsi vero clamabant dicentes: Crucifige, crucifige
eum. (M 27 § 23).

b. Pilatus autem dixit: Regem vestrum crucifigam. Dicunt
ei: Noli dicere, quia (y) rex est, sed quia ( y) ipse dixit: Quia rex
(sum) ego Israel (» 19 § 15, 21). Erat autem incarceratus tunc fem-
poris vir quidam latro et appellabatur Bar-Abba (15 §7). Et
quoniam consuetudo erat et captivus dimittebatur in fesio (M 27 § 15)
dixit eis Pilatus: Quem vultis dimittam vobis, lesum, qui cognomi-
natur Christus, an Bar—-Abbam (M 27 § 15)? Et clamaverunt omnes
dicentes : Bar-Abba dimittatur et Tesus crucifigatur (M 26 § 67).

6. [Induerunt eum vestibus sanctuarii Patris sui et proei-
dentes in genuna dixerunt: Ave rex ludaecorum).

7. Pilatus autem, cum non invenisset adversus Ditum cau-
sam morte dignam dixit eis: Tollite vos et crucifigite eum, eqo enim
non inveni in eo quidquam dignum morte (v 19 § 6). Tunc iniece-
runt in eum manus et ceperunt eum et perculiebant calamo caput
eius et -spuebant ei in faciem eius (M 26 § 67).

Atque sextum quidem citatum, num instum, si rerum ordinem
spectamus, locum occupet, merito potest dubitari. Reliqua antem
citata si quis obiter iudicaverit, suspicetur scriptorem verbis evan-
gelicis memoria tenus allegatis miscere, uti dicunt, quadrata ro-
tundis ita, ut textum comminiscatur harmonisticam, qui vel sanae
menti repugnet ipsiusque ingenium prodat quam maxime debile.
At multo secus re vera iudicandum est. Alia enim similis harmo-
niae evangelicae testimonia praesto sunt lacobi episcopi Sarugensis
cum de crucifizione sermo prosa oratione conscriptus, tum de pas-
sione carmen longissimum,

3. lacobus Sarugensis, ut de sermone eius prosaico
loquendi initium faciamus, praeter poémata de vita Salvatoris lon-
gissima composuit sex orationes prosaicas interpretationes
(Basgyol) vulgo appellatas. Eas germanice versas edidit Zingerle
Sechs Homilien des h. Iacob von Serug. Bonn 1867. Syriace unam
tantum integram typis expressam scio in Monum Syr. ed. M o-
singer I 91fs. Reliquarum vero parva quaedam fragmenta ex-
hibentur in chrestomatia syriaca a Wenig edita. Nobis hic de
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quinta agendum est, cui in ed. Mus. Brit. Add. 14.587 a. 603 eo
quidem exarato L inseribitur oy onany |Asors \L, ool ook (“De-
inde interpretatio de Parasceve passionis Diii ,). Argumento ser-
monis enarrando supersedemus, ad versionem a Zingerle confectam
lectores Orientis Christiani remittentes. Sufficiat paucis indicasse
similia hic similique ordine atque in homilia Chrysostomo per-
peram adscripta citata occurrere. Exponit autem, postquam dis-
eruit, cur tam Tudaei crucifigi Christum voluissent, quam Pilatus
voluntati eorum satisfecisset, Tacobus, quomodo Iudaei falsos testes

quaesierint, cum dicit (fol.1271°): lrooay lyormassy taubs e N
camanl Jo 3 W ¢ Ideo scriptum est: Quaesierunt testes mendacti

contra Dium nec invenerunt ,?. Adiicit deinde illos, cum timerent,
ne testium iudiciis divina Dii auctoritas confirmaretur, postremo
velum (l2aca) e sanctuario adduxisse et chlamyde purpurea ex

eo confecta Christum induisse, ut eum occidere possent, quia rem

sacram tetigisset ®. fix twolo Joor Nfax wolidae P Govabant =30
oo Joor am Y.'..boio \omha oo ,Qamu B O ',...\ « Bt cum

eum ante Pilatum constituissent, inferrogabat eos dicens: Quid
enim mali_fecit? — Et clamaverunt omnes dicentes: Reus est mortis,,.

B B O T o i R wsoo] Juoa oy b5
om0 saill] % [lsin wt9 130 . fusass oo « Summus autem

sacerdotum adiuravit Dium : Adiuro te per Deum vivum, ut dicas
nobis, an tu sis Christus. Et cum Dius veritatem respondisset,
commotus est et scidit vestem suam ,. Cum Ps.-Chrysostomo laco-
bus hic duabus rebus convenit, primum cum verba Reus est mortis
(M 26 § 66) contra auctoritatem evangeliorum canonicorum in ore
Tudaeorum coram Pilato tumultuantium ponit, deinde cum adiura-
tionem Caiphae, qua in re vix fieri potest, ut uterque rerum ordi-
nem rhetoricis artibus perturbaverit, coram Pilato accidisse fingit.

' Cf. Wrigt C. B, M. pag. 517. 3 3

* fol. 126 vo verba sie cital: IADS s \O'-hI-l_s [nooms fyonme ol soer cans
a‘.._'u»] ﬂo =30

 Hane assertionem singularem etiam auctor Homiliae nostrae nosse vide-
tur, dicit enim (No 8): Induerunt ewm vestibus sanctuarii Palris eius. lacobus
Sar. hae ratione explicat dissensum Evangelistarum guorum alter dicit Dhum

IDajomly wousado (M 27 § 29: yhapida xoxzivyy) alter L—-‘“\D Iy wowedo
(158§ 16: mopgipav) indutum esse ; utroque dicit eolores liturgicos designari.
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Differt vero ab homilia nostra, quatenus secundum quartumque ci-
tatum apud illum ita inter se coalescunt, ut priori parti quarti
altera secundi iungatur. Neque igitur negari potest, nisi carmen
illius de passione inscriptum praesto haberemus, quae ratio laco-
bum inter et Ps.—Chrysostomum intercedat, parum constare.

4. Homilia de passione metrica (lwsks) lacobi Sarugensis in
plurimis codd. mss. continetur eamque, si Deo placuerit, integram
una cum aliis Tacobi poématibus edituri sumus. Qui infra allega-
bitur, textus vetustissimos praecipue codd. Musei Britannici Adel.
12. 162 fol. 74 ss. *, 14.586 fol. 1 ss. %, 17.198 fol. 1 ss. ® sequitur
collatis etiam duobus codd. recentioris aetatis Musei Britannici Add.
12.165 fol, 204 ss. et bibliothecac Bodleianae Poc. 404 fol. 236 ss.
Tacobus ab ultima coena narrandae dominicae passionis initium facit
et priore carminis sui parte presse sequitur sermones in Hebd. Sanct,
III et IV editos a hamy S. Ephraemi Hymni et Sermones. I (Me-
chliniae 1882). 398 ss. Discedit autem quam maxime ab Ephraemi
narratione inde a negatione Petri. Capto nimirum Diio narrat Sa-
rugensis :

:au...? h.u.J? f.sL: \n.ma.'.}\ Lbﬂ.‘a °'!'§"

. fetnau T‘I L:n.bj s orazs BNo

D et oo 1;._1_, [t Joon -&LLZ

. caluasmy o> coo aname OO el

1]..2\.\? 00 opatadly fan coo \.;.JJ
‘o Ny Iy orany Prando fofiy whao _'

“ Traxit dilectio Simonem Petrum, ut videret iudicium eius et
comistus est cum crucifixoribus velut peregrinus. Tmmixtus est nido
accipitrum filins ille columbae (Bar Tona) et illi agnoscentes eum
aggressi sunt eum, ut eum discerperent. Dixerunt enim: Discipu-
lus est Galilaei, et coepit iurare et anathematizari se illum ne-
scire ,,.

Interposita deinde longissima quadam atque taediosa diserta-
tione, qua probare studet negationem Petri divinitus accidisse, ne
in passione Christus socium haberet, refert Iacobus, gallo canente,

! Wright CBM pag. 721.
* Ih. p. 503.
& 1h.
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apostolum post tertiam narrationem, dolore perculsum, lacrimas fu-
disse. Postea narrat Tesum in domo Annae inclusum esse altiusque
de verbis ¢w Ma> wan “ijnclusus est in domo Hannan , meditari
incipit. Quae narratio cum ipsis hisce verbis singulari modo cum
homilia Ps.~Chrysostomi convenit, tum ideo magni est momenti,
quod secundum eam negatio Petri accidisse videtur, prinsquam Diius
in carcerem coniiceretur. Narrata enim negatione Iacobus prose-
quitur :
Lm...@o [FRER N TJ oD oo ‘asl\.m
.m:J_, Ky Ta! e.h.i]ol “oN0RDy o..‘bJ +aNo
Nt Hyaoo worohud ashy A sod <
\ul\a.so 2 wonad. o/ o Aaadoe

woaly Mo | ollo weor0isy ol t\oL 0

“ Raptabant eum tamquam malum et latronem et quocumque
volebant ducebant eum euntes prout voluerunt. E monte Olivarum
raptantes deduxerunt eum et pervenit ad Sion et in domum Hannan
introduxerunt et insanientes incluserunt eum et illine porro duxe-
runt eum et adierunt Pilatum, Pilatus vero misit eum ut iret ad
Herodem ,,.

Deinde prolixe contumelia ab Herode Diio illata et reconciliatio
Herodis cum Pilato enarratur. De iis autem, quae Christo in domo
pontificumi facta sint, fieri non potest, quin tam pauca lacobus di-
xerit, quandoquidem aeque atque ex parte Ps.-Chrysostomus ea,
quae ibi accidisse evangelia perhibent, coram Pilato facta esse fin-
git. Sed ipsius verba audiamus:

D ko biegs 2, Lo LN Joor s
.Lu,\\k fso; pasuy s waise

oo LN [i200 fiord cay s oD |
..... [oow2 W li-DM? l:o»..m griopey o
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ool wamy fal sl worad e
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“ Nox transiit et venit mane iudicii magni et convenit populus,
ut tumultum excitaret contra iudicem. Sacerdotes et scribae non
cessarunt tota nocte accersire testes falsos contra Salvatorem......
Introduxerunt Filium in domum iudicii tamquam reum et tumultum
excitarunt ad mortem eius, ne a iudice inquireretur... Homines
maculis et livoribus vitiati multis in iudicium adduxerunt medicum
bonum, qui eos visitavit. Convocantes aduxerunt turbam magnam,
quae mortem eius tumulluose postularet, et elevarunt vocem coram
iudice eum mortis reum esse'. Pilatus autem tamquam iudex in-
terrogare coepit regem a quo derivantur coronae potentium: Dic
mihi, quis® sis et an rex sis®, ut fertur de te; Iudaei enim ita
dicunt te loqui. Dixit Das: /n hoc mundo non fui rex, si regnum
meum hine fuisset, apparuisset..... Hoc respondit: Non est regnum
meum ex terrestribus. Dicit ei: Ergo modo ecce rex es tu? Et
postea respondit ei: 7w dixisti*, ex me noli quaerere sed verum
reputa id, quod dixisti ,.

Atque ‘haec quidem adamussim cum secundo citato homiliae
nostrae conveniunt, quo pariter ante tribunal Pilati tumultuantes
Tudaei Christum reum mortis iudicare finguntur. Paulo vero infra

' M 26 § 66.
? Cfe. v 19 §°9.
M2

* .18 § 36 sq.

ORIENS CHRISTIANUS. III. 7
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carmine Tacobi comprobatur ne prius quidem, quod ex sermone pro-
saico allegavimus, citatum re vera textui Ps.-Chrysostomi repu-
gnare. Bis enim hic Iacobus verba: “ Reus est mortis, coram Pi-
lato in ore Iudaeorum ponit, secundo autem ita, ut cum sermone
prosaico conspiret, cum dicit :

Do, adooy Ao wor fixe o, 3.5:\]

N
i ILm_. oo ‘.‘...:o? - \omh.: o300

“ Dicit eis: Quid est malum, quod perpretavit? * Et clamaverunt
omnes dicentes: Reus est mortis* ..

Hue usque Iacobus plane cum Ps.—Chrysostomo convenit. Ea
quoque, quae apud eum sequuntur, singularem homiliae narratio-
nem, quamquam paulo aliter digesta sunt, ex parte quidem confir-
mant aut saltem ei non repugnant. Pilatus, inquit Tacobus, iuxta
legem interrogat Iudaeos, quem sibi dimitti velint, et relato responso
Tudaeorum de ingratitudine eorum disserit. Introducitur Kajafa pro-
phetizans (v 18 § 14) et Iudaeis persuadens expedire Christum mori.
Describitur Christi mansuetudo, qui stat velut agnus coram tonso-
ribus et exutus vestibus suis induitur velo sacro altaris et corona
spinea capitl eius imposita rex salutatur. Visa taciturnitate Diii
humillima Caiphas eum adiurat et Diius suam profitetur divinita-
tem. Percutitur a servo pontificis. Pilatus interrogat Iudaeos, quid-
nam mali fecerit. Iudaei narratis miraculis Christi sabbato patratis
postulant, ut crucifigatur. Descripto timore Pilati Iacobus narrat
eum indicasse Christo se habere potestatem dimitendi aut crucifi-
gendi eum. Indaeis autem crucifixionem Christi summa vociferatione
postulantibus uxor Pilati clam ad virum mittit nuntinum monens, ne
se Christo iniustum exhibeat. Timor Pilati augetur; layat manus
suas clamantibas Tudaeis: ¢ Sanguis eius super nos et super filios
nostros ,. Tune dimisso latrone Christus flagellatur et dein cruci-
figendus abducitur,

. Gravius Iacobum inter et Ps.-Chrysostomum discrimen unum
intercedit. Dimissio enim Barabbae in carmine Sarugensis episcopi
adiurationem Caiphae videtur praecedere, sequitur in homilia incerti
scriptoris. At magnopere dubitari potest, num ea in re Tacobus
historicum, ut ita dicamus, ordinem sequendum sibi proposuerit.

18§ 20.
*M 26 § 66.
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Videtur immo de Barabbae dimissione ideo paulo prius egisse, ut
ingratum Iudaeorum animum argueret, postquam impudentiam eo-
rum comprobavit, quippe qui tumultuosa vociferatione Christum
“ reum mortis , indicavissent. Rebus autem, quae affinitate qua-
dam inter se iunguntur, ita simul narratis postea verum et, quem
Ps.-Chrysostomus praebet, ordinem satis lucumlenter indicat, cum
dicit Pilatum demum manibus suis lotis latronem dimisisse.

5. Quodsi eadem mira quaedam dominicae passionis narratio
- et in homilia nostra et apud Iacobum invenitur, superest, ut eius
narrationis fon tem pro virili parte indagemus. Neque enim quis-
quam sibi persuadeat aut Iacobum aut incertum scriptorem homi-
liae novum tam singularem rerum ordinem excogitavisse. Ne de
ingenio lacobi certe admodum eo sterili, quodque ab aundacissima hac
inventione longe abhorret, verba faciamus, sufficit monuisse, quae
ea, qua auctores nostri scripserunt, aetate canonicorum evangeliorum
auctoritas fuerit. An quisquam quarto exeunte quintove saeculo id
sibi permiserit, ut adeo ab eorum narratione recederet, nisi praesto
fuisset alius quidam fons, qui diversum illud narrationis schema
exhiberet, summa praeditus et ipse auctoritate? - Ut autem de T a-
tianeo opere cogitemus vel ea re inducimur, quod apud Ps.-
Chrysostomum Caiphas Diium adiurans: “ An, inquit, fu es rex
Tudaeorum ? , Quamvis enim et lapsui memoriae originem suum
debere possit, singularis quaestionis forma ea est, ac si auctor “evan-
gelii ,, ex quo citatum desumptum est, lectionem evangeliorum ca-
nonicorum evitare voluerit, qua diserte Christus “ Dei filius , ap-
pellatur. Tatianum vero [56'dad Mervensis testatur “ de divinitate
Christi non scripsisse ,,.

Accedit quod Iacobus Sarugensis homilia inseripta “ De nega-
tione Simonis principis apostolorum , seorsim Petri negationem
versibus pertractavit'. Ipsa vero negatio ibi hac fere ratione nar-
ratur accidisse: Cum, capto Diio, ceteri ommnes apostoli fugae se
darent, solus Petrus, quem tantopere Christus honoraverat, pere-
grinum se simulavit, ut turbae Iudaeorum se immisceret, et celata
animi tristitia cum iniquis se calefaciebat.

Jas R qann oheo a7 ,.a;Z
ey Aas s Wi 0 |[SOR [p
\cu] A@J |oyae '\om.}._':..: Qo > o0

! Textus infra exhibitus e Cod. Add. 12,165, fol. 273 desumptus est.
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15. ¢ Luctu relicto sedens cum iniquis calefaciebat se ut vide-
ret finem et deinde recederet e domo iudicii et tunc hae ratione
perbene omnibus modis eos decepit. Ipsi agnoverunt eum quis, eu-
ius, unde sit dicentes ei: Etiam tu, vir ex ipsis es, galilacus es,
etiam loquela tua valde similis est.....

[Prima Petri negatio:]

“ Dicunt ei: Etiam tu vir ex asseclis eius es. Quocum cucurrit
negatio cito. Incepit turare: Non novi hominem istum, non in-
curram opprobrium re, quam compertam non habeo, inique; visurus
indicium huec intravi cum multis, hominem hune vere ignorans ,.

[Secunda Petri negatio:]

“ Vidit enm mulier ex crucifixoribus dixitque eis: KEtiam hic
adhuc ex ipsis est vere.... O homines non novi hominem istum, et
quoniam nec eum vidi, nec de ipso persuasus sum: ad quid ne-
gatio? ,,
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[Tertia Petri negatio:]

“ Porro accusatus est ab aspicientibus, quod esset discipulis
eius. In tres laqueos incidit celer et irretitus est et tribus laqueis
captus est, cam eos calcasset..... Multiplicatum est mendacium super
ipsum eumque oppressit et b1s terque asseruit: Non novi hominem
istum .

Quibus subesse harmonisticum aliquem evangeliorum contextum
nemo non videt. Is autem, quantum quidem ad primam et secun-
dam negationem attinet, hic fere fuerit: Kol ¢ Hétpog &6 panpdhey
nrohoulineey adrd xal 4v auyr.m@nuéveg petd T@Y UmnpeTdy xal Oep-
pawopevos (= 14 S 54), idely 76 Téhog (- M 26 § 58 b)....... Hpocel—
Odvreg of dordreg cimov 70 Mézpy. dhnBde xal o0 2E adrdv «f [xal
Paddatog el =2 22 § 59]. Kal ydp 7 Aakia cov 3Ady oc mowet (=M
26 § 71). Tore 7Apbarto ravabepociley xal dpvyvety: ot 0dx olda Tdv
dvlipomoy (=§ 74)..... Kal pho woaLdionn iSoGaac VTV TPEATO WakLy
}\eysw TOlg WapsaT@oLy 4Tt 0UTog & avTév doTiv (= r 14 § 69). O
de npv‘nroc’ro 7\:“"(-0“" 037z olde of7s awicﬂrocy.ou, ou Tl Ad ‘u.g (—Q bS)
Atqui textus syriacus, qui respondet verbis graecis odre ofda o¥rs
émicTapar, oV 7l Aéyetg admodum is quidem singularis, quamvis
ibi non aeque atque apud Iacobum perperam in ore ancillae pona-
tur, plane idem invenitur in breviariis syriacis (Or. Christ. 11 47):
oo Jul wmas llo fuo lrany »> Ie I “non vidi hominem hunc ne-
que ei assentio ,. Neque enim dubium est, quin haec re vera ex
verbis illis graecis nata sint, sive in altera parte enuntiati inter-
pres Syrus éwlgrap.ar parum intellexit, sive morevo legere sibi vide-
batur, id quod optime per s/ waw verteretur. Primae vero parti
ennutiati subest lectio graeca EIAON ex OIAA corrupta, quae ob-
viam est syriace redita etiam apud Aphraetem, qui (Dem. 7, 15.
Wright 143) Petrum, principem apostolorum Diium negavisse ait,
cum diceret: w | I funasy « Christum non vidi ,. Idem ergo
fons, ex quo Iacobus singularem suam narrationem mutuatus est,
et Aphraati cognitus erat et iis, qui breviariorum syriacorum hym-
nos composuerunt, id quod, ut de Tatiani Awd recodpwy cogitemus,
merito etiam magis compellit. :

6. Ceterum taceri non debet obstare S. Ephraemi ¢om-
mentarium, in quo Christus a Caipha adiuratus inducitur,
priusquam ante Pilatum sistitur, atque in universum harmonia caute
diligenterque confecta exhibetur quam maxime ea orthodoxa et a
narrationibus Ps.~-Chrysostomi et Tacobi diversissima. Verum enim
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vero dubitari potest, num commentarius armenus Ephraemo ad-
seriptus verum Tatianei operis ordinem sequatur. Quin etiam non
desunt, quae videantur contrarium comprobare. Aphraates enim
(Dem. 12. 6) coenam ultimam ita describit, ut Dnus traditori buc-
cellam intinctam porrigere inducatur, priusquam ss. eucharistiam
instituat. Verba autem, quibus ipsam eucharistiae institutionem
narrat, Aphraatem ex evangeliis canonicis minime sumpsisse ad-
ditamentum probat: ¢ Hoc, inquit y>, facite in meam commemo-
rationem, quotiescumque congregamini , '. Quod cum in fontibus
graecis latinisque nullibi inveniatur, dubium non est, quin una cum
harmonistica Aphraatis narratione e Tatiani Alax Tseodpwy prove-
nerit. Jam vero prorsus aliam atque diversam harmoniam Kphraemo
cognitam _fuisse in enarranda coenae dominicae historia Dionysius
bar Salifi auctor est in Comm. in Math. (Hunt. 247 fol. 279 v°) .

a0 famy finfos (ohmy Sens. *\QR”’Z? fancas peiol wis

o % llis orolany . el biimly foeme - oS epady fsatns werzoly
Nsso 005 001 o9 wors i oolan Jly @i/ whsoy foacis weimade
Nohs Py ILpas Ly wootamoadias,y ollarsadSNax [yory orixo . iy oo Joen
‘_s? TR TS anol win N L LT RY Do) foje0
OO woreha [ e, 32y oSy R I hilis orslany \-"-30’
N RN B W e (L3« o Sors ftamma a0 fagan

t Leectio illa oceurrit etiam in aliquibus Breviariis lacobitarum. Sic v. gr.
Dawk I, fol. 174 vo: gh%},a b_no uo\o;‘..l.:) X \‘..x, S B oy T TR
GNsT :\em_\ ol Qoo \u_sf a0 o130y Jean Joer N umu...:}.n.h
e \oi\.oon fison \cal\.-f §~--=t’-\->og « Hae die accepit Dnus corpus suum
in manus suas et frangens divisit illud Apostolis suis et calice sanguinis sui
commixto potavit eos et sic dixit eis: Quotiescumque congregabimini vos, sic
facite». — Ttem fol. 175v0 col. 2: - weropaSAS. (o [Adas Ioy 5 oor =5
K._mi\.m, Aol oo . fioje=, [._.m:.ot\&fo . \o.__'x_h_-\ P ey Y W

« Magnum est my- - \&ere ILly Fsoes \N'-\J] o WDy fiyoras \?L\_J
sterium quod fregit in coenaculo Diius diseipulis suis: Accipite, comedile ex
eo omnes et hibite calicem salutis. Ei guotiescumque congregabimini vos, me-
moriam mei facietis, donec venero ad vos ». Verba accipite et comedile ex eo
omnes excepto Aphraate in unica auctoritate graeca occurrunt, in liturgia S. Cle-
mentis: Adjete £ adrod xal péyete (Resch AC. P.1I, 643).
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}Ln.n..,..o i e l-::ao e o . l.u,@ @ I3 hasx | L__:n.: \\A.@JJ.»
bl o panlly 1NNy orsvainy Jracmd [o] orsy . fuojy Jlasigfsoo

20, “ Mdar(j) Ephraim in Expositione Evangelii, Tacobus Saru-
gensis in homilia de passione; Iacobus Edessenus in Qantiné ! ab
ipso compositis et multi alii dicunt eum * ad mysteria admisisse.
®. Philoxenus in expositione ad Matthaeum dicit eum non admi-
sisse ad mysteria, quia iam intraverat in eum Satanas®. Et ex hac
traditione Philoxeni viget (consuetudo) in Ecelesia, ut non demus
hostiam obsessis a Daemonio., — Mdr(j) Ephraim et lacobus Sa-
rugensis, quamquam dicunt eum ad mysteria admisisse, addunt ta-
men eo quod intinxerit panem in aquam illum destituisse sancti-
tate eique panem vulgarem dedisse *. Alii autem doctores dicunt,
panem, si in aquam intingatur, non destitui consecratione nec posse
aquam solvere sanctitatem nec inhabitationem Spiritus, quae in ipso
est, nec unionem personae Verbi cul corpus unitur.

Teste igitur Dionysio bar Salifi Ephraem in commentario suo
docuit Iudam a Diio panem consecratum accepisse, qua in re non
tam cum Aud tesgopwv quam cum A 22 § 21 ss. eum convenire ma-
nifestum est. Idem ex ipsins commentarii versione armena apparet,
quae haec ea de re habet: “ Sicuti verum et certum est Diium,
quum discipulis suis panem daret, mysterium corporis sui eis dedis-
se, ita quoque credendum est, a Diio. panem, suo occisori datum,
in mysterium occisionis corporis sui traditum esse. Et intinxit eum,

! Kanones (Lm,._.g) sunt poémata Breviarii Syrorum lacobitarum de festis

diversis tractantia. Dividuntur in Kanones graecos e libris liturgicis Graecorum
translatos atque oratione soluta compositos et orientales, qui metrice compositi

sunt. Vide Breviarium Syriacum. Mosual. 1886 T. I, pag. o .

* Scilicet Tudam Iscariotam.

8 Communior tamen sententia antiquitus fuisse videtur Iudam ante Eu-
charistiam institutam discessisse. Ita Cyrillona (in ZDMG tomo 27, p. 574) Con-
stit. Apostoll. V, 14. Didase. ed. Lag. c. 21 (p. 86).

* Jacobus Sarugensis hanc opinionem eo imprimis argumento fuleire nititur.
quod panis intinetus neque in Vetere Testamento neque in Novo offerebatur, ob
eam rationem, quia sanctitate atque consecratione destituitur inlinctione. Bar
Saliji refert adhuc opinionem David bar Paulos, amici Bar Kepha, monachi, qui
consecrationem a Dno a pane ludae fradito occulte sublatam esse docet. — De
lacobo Edesseno tradit eum quidem docuisse Tudam a Dho ad participationem

mysteriorum admissum esse, altamen, panem intinetum ‘img aS ¢ panem

aridum » (. fassa s ;) fuisse, diversum a speciebus consecratis.
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ut sic participationem indicaret caedis suae plene patratae, qua cor-
pus sanguine eius intinctum est. Aut ideo intinxit panem, ne cum
pane etiam testamentum daret. Lavit prius panem et tunc illum
ei dedit. Ablutum est ab hoc pane prius testamentum, quia per no-
vum testamentum praeparatus (?) erat..... , “ Duas igitur s. Ephraem
de significatione panis intincti opiniones proposuit, quarum utraque
supponit ss. eucharistiam, Tuda praesente, esse institutam. Nimirum
pane intincto Diius aut occisionem corporis sui significavit aut con-
secrationem antea factam sustulit. Atque altera quidem, quam Bar
Salifi solam citat, opinio etiam in sermone IV S. Ephraemi in Hebd.
Sanct. defenditur: ¢ Etenim quum Iesus panem undecim absque
discrimine distribueret, accessit ITudas, ut acciperet, sicut acceperant
soeii, qui accesserant, sed lesus intinxit panem in aquam, eum con-
secratione destituit et hac ratione bucecellam Iudae distinxit ,.

Quodsi et hunc hymnum et illam partem commentarii ipsi ad-
scripti re vera 8. Ephraem exaravit, non T sed % explicavit, non
ordinem T sed ordinem % secutus est. Pericoparum ordo in E ob-
vius certe, utut res se habet, non is est, quem Tatianus confecit,
neque igitur iis, quae supra disseruimus, obici potest. Sane miretur
aliquis in vetustiore opere E evangelia canonica explicari, Tacobum
hominem aetate posteriorem T sequi. At optime iam H jelt Die
altsyrische Evangelieniibersetzung und Tatians Diatessaron. Leip-
zig 1902. 30 expositis, quae de T I%6'dad refert, ita indicavit: ¢ Man
gewinnt durch diese Zusammenstellung unwillkiirlich den Eindruck,
Tedudad habe Tatian als einen den Evangelisten ebenbiirtigen Zen-
gen der evangelischen Geschichte vorfithren wollen.... , Adiiciamus
ea, qua MoZé bar Kéoa capite B3 “ introductionis , in explicatio-
nem evangeliorum dicit*:

\om.:al\.:\ 3\?0..1\.\:;[] \a_...J “is oty Jomwy .7 |ANLe raiey ao
DR I \m.._";_mo?_, ‘..',.xf \,\;; ‘ﬁu?o BN Y - \u’ \.nm.'\..&;e : L.B.mh.gmf,
It l..Lb,] ey . \'.""“‘"‘B“.’.' \na;§0] NS L-,..J-.M.J..S\ wootado.y pauN | s I

! Primum ab Harris publ. in op. Fragments of the Commentary of
Ephrem Syrus upon the Diatessaron, London 1895 p. 21. (Hjelt. o. c. p. 39).

! Harris om. :

3 H. eohas; I (siel).

v Hoso3/ (siel).
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“ Caput 53 ostendens quisnam collegerit quatuor libros Evan-
gelistarum et composuerit eos in unum librum. Et quidam dicunt
(id fecisse) Eusebium Caesareensem. Cum nempe vidisset Iulianum
Alexandrinum fecisse Evangelinm Diatessaron, hoc est, quod est
per quatuor, et mutasse nexum verborum Evangelii, [et etiam Ta-
tianum] graecum haereticum fecisse Evangelium illud, quod appel-
latur Tahsiron, et illum quoque mutasse nexum verborum, curae
erat Eusebio ipsi colligeret quatuor libros quatuor Evangelistarum
et in unum librum redigeret componeretque conservans corpus enar-
rationis Evangelistarum, prout est, neque diminuens quidquam ex
ipsorum enarratione neque addens. Et fecit aliquos Canones de con-
cordia et discordia ipsorum ad invicem. Alif autem dicunt loannem
FEvangelistam collegisse quatuor hos libros et composuisse in unum
librum ; nam cum ad ipsum afferrentur tres illi, Matthaei inquam
et Marci et Lucae suo illos adiecit et hac ratione fecit eos librum
unum in quo quatuor essent Evangelia .

Haec verba satis ostendunt, quomodo fieri potuerit, ut T tam
longo tempore auctoritate libri non solum ecclesiastici, sed etiam
divinitus inspirati apud Syros polleret. Ipsum autem lacobum Sa-
ragensem sine dubio T cognitum habuisse et allegasse ostendemus,
quando, Deo favente, opera eius prosaica ediderimus.

' H. suppl. wweralyad o/o
R ARCH S

3 H. s33) (sie!).

* H. om. orlasaNa Uo

5 Reliqua desunt apud H.
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S. loannis Chrysostomi
Sermo sacrae noctis Parasceves crucificionis.

1. Hodie dilectissimi mysterium, quod latebat mundum
generationesque in medio orbe terrarum revelatum est co-
gnitumque et apparuit angelis et annuntiatum est inter
centes. Volebam enim initio sermonis mei miraculum ma-
onum et incomprehensibile annuntiare et dicere et com-
moveor et tremo viso in cruce Deo, Domino angelorum,
Gloria Patris, Agno Dei, qui tulit peccatum mundi ad in-
star malefactoris in ligno pendente.

2. Hac enim nocte ceperunt eum principes sacerdotum
et Pharisaei et ante iudicem introduxerunt eum et colaphi-
zarunt caput eius et conspuerunt faciem eius. Stupete de hoc
coeli, commoveatur terra e loco suo: manus, quae plasma-
runt Adam, clavis ligno affigebantur, qui constituit faciem
hominis, sputum recepit super faciem suam ; et verhis meis
testimonium perhibet Isaias propheta dicens ': Corpus meuwm
tradidi flagellis et genas meas alapis et [aciem meam non
averti a dedecore sputi. Quid dicam, quid loquar? Quomodo

'1s. 50, 6.
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disseram de hac die? Lingua ignitorum modo debilis inve-
nitur ut de tali miraculo disserat: quanto p&iiov terre-
strium ? Kece enim videmus agnum Dei peccatum mundi
tollentem, que velut agnus ad occisionem ducebatur et vel-
ut ovis coram tonsore obmuluit nec aperuil os suwm . Ta-
cebat enim coram iudice is, qui formavit os hominibus quo
divinitatem eius laudarent. Tacebat is, qui cantus et sonos
creavit, quibus cum genitore suo omni tempore laudaretur.
Tacebat mare sapientiae, tacebat is a quo fluunt iuges fon-
tes benedictionum. Tacebat et non aperuit os saum in hu-
militate sua.

3. I captivitate et a iudice abducitur. Captirus enim
eral apud Hannam, qui tenuit maria et lacus et flumina
in pugillo suo. Captivus erat apud Hannam, qui fecit coe-
lum velut velum et terram firmavit super aquas. Captivus
erat apud Hannam qui aperuit portas captivis eosque e
profundo terrae eduxit. In excelsis altissimis angeli tre-
munt ab ipso et in profundis imis illudunt ei homines
scelesti. In excelsis altissimis Cherubim commoventur a ma-
iestate eius, et in profundis imis caeditur flagellis. In ex-
celsis altissimus sanctificant eum Seraphim cum tremore et
in profundis imis latus eius lancea finditur. In excelsis al-
tissimis indutus est lumine velut pallio®, et in profundis imis

118558 7. .
* VN addunt: ef én profundis imis indutus est vestibus ludibrii. In ex-
celsis altissimis currus igneus iungitur honori...
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vehitur ligno crucifixionis. In excelsis summis cum Patre et
Spiritu sancto adoratur et profundis imis cum iniquis compu-
tatur. In excelsis summis Rex est et Rex regum et largitor
diadematum : et in profundis imis spinea corona in capite
eius collocatur. In excelsis summis in sinu est Patris cocle-
stis: et in profundis imis in sinu Hadis est inferioris.

4. Haec omnia cur, nisi Adae, imaginis et similitudinis
suae causa, qui ope inimici astuti excidit e Paradiso. Die
parasceves creatus est Adam, caput familiarum et tribuum
et ecce, eadem die parasceves data est libertas a servitute
Diaboli omnibus natis eins. Die Parasceves eiectus est Adam
in terram maledictionis et die item parasceves reversus est,
ut haereditaret terram laetitiae. 1t forsitan dicet inquisitor
contentiosus : cur cum contemptn et cumt dedecore salvam
fecerit Adam, cum potentiam habuisset eripere e coelo in
malestate et gloria captivitatem eius? Ktiam ego responsum
reddam o errabunde! Primo, ut te humilitatem doceret et
ultimo, ut corpore suo deciperet Diabolum. Corpore enim
abscondit divinitatem suam, ut Satanam in errorem indu-
ceret ne ipso divinitus viso fugerst et secederet e conspe-
ctu suo. Huius enim rei causa induit corpus, ut homines
se intueri possent et Rebellis cogitaret eum unum esse ho-
minum. It forsitan dices: non venit cum ignominia ad
creaturam suam ! Kt ego ad tuam correptionem prophetas.
illos accersam, qui praeviderunt passionem eius. Veni fili
lesse, ostende erranti, quare dixeris': foderunt manus et

' Ps. 22, 16 sq-
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Analecta Syriaca e codicibus' Musei Britannici excerpta. 113

pedes eius el gemuerunt omnia 0ssa eius, et illud : divise-
runt omnes vestes eius sorte cur accidit cum reliquis mul-
tis? Cur haec dicta sunt? Num de homine prophetabas?
Absit, sed de Deo ex Deo ' dicta et facta sunt. An non hoe
idem indicat gloriosus Isaias, eo quod dixit *: Non erat ei
[acies neque splendor, contemptus et hwmilis [est] hominum,
corruptior ‘est vultus eius quam viri et facies eius, quam
hominis ? Et si dixeris eum hominem esse, en, ipse tibi in-
clamat post verbum illud ®: Hic mundabit genies plurimas.
Num homo est, qui mundat gentes plurimas? Absit! O quae
mens est, quae sic cogitat! Noli talia miser audacter dicere!
Noli putare eum ex infirmitate humana talia passum esse,
sed ob rationem utilem naturae nostrae debilis. Bonum no-
bis talia loqui, si nos brevitas temporis non premeret, sed
relinquamus errantes confusos et nos de pussione Salvatoris
nostri loquamur.

5. Duxerunt itaque principes sacerdotum Dium et co-
ram Pilato staluerunt* et tumultum adversus ewm susci-
taverunt clamantes: Reus est mortis>. O hanc vocem im-
mundam! O hane mentem perversam! Hoc nempe ab eis
prophetice praedicabatur. Veritate enim reus erat mortis

! Symbol Nie.

418,93, 280,

8 1st B2+ 1b.

BN 2T 20 0 15, B k23 1.
5 M 26, 66.; A 22, 64,

ORIENE CHRISTIANUS. ITL 8
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Analecta Syriaca e codicibus Musei Britannici excerpta. 115

Adam, quia extendit manum suam ad arborem definitam, quae
erat in medio Paradisi. Reus erat, nec reddere poterat et
descendit Vivus filius Viventis et seipsum servis immiscens
condemnatus est ad mortem crucis et redemit Imaginem suam
dilectam e manibus mortis et diaboli. Reus est, aiunt, mortis.
O ingrati et iniusti! Quando multiplicavit panes in deserto
cur non clamastis: Reus est mortis. Quare, cum fecisset
vinum ex aqua, non clamastis: Reus est mortis? Num quia
vivificavit mortuos vestros, reus est mortis? Quia sanavit
infirmos vestros, reus est mortis? Quia multiplicavit bonum
vestrum, his omnibus retribuitur? Non sunt bona foenora
quae retribuitis! Inviti eum Patri similem reddidistis. Pater
in campo multiplicavit bonum vestrum et vos invidi voci-
ferastis adversus eum et Natum eius pariter. Humiliatus est
et facit bonum vestrum et vos mala retribuistis ei: pro pane
fel, pro vino bono in Qatna® acetum, pro linguis mutorum,
quas sanavit: vos ecce sputum spargitis in faciem eius, pro
paralyticis, quos confortavit : ecce columnam amplectitur,
pro claudis, quos erexit: ecce flagella in lumbis eius, pro
caecis, quos illuminavit: ecce opertus stat in domo iudieii,
pro surdis, quibus auditum reddidit: ecce spinea corona in
capite eius, pro leprosis, quos mundavit: ecce disrumpitur
latus eius, pro daemonibus, quos eiecit, princeps daemonio-
rum appellatur, pro mortuis, quos vivifieavit: rews est,: in-
quiunt, mortis.
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Analecta Syriaca e codicibus Musei Britannici excerpta. 117

6. Incepit Kayafa adiurare ewm’: Si, inquit tu es rew
Tudacorum?® Diius vero mansuete et humiliter respondit:

T'w dixisti, accipe testimonium tuum. 7wnc Kayafa scidit

vestimenta sua dicens® : Fece inquit blasphemavit *. FEtiam
hoc prophetice gestum est. Sacerdotium enim erat in illo
immundo et contempto eo scidit vestimenta eius et egres-
sum est. Tacebat Dius, ut annuntiavit Isaias, nec loque-
batur. Circumdederunt eum hypocritae et omnes contume-
lias inferebant ei et incurvatus stabat velut agnus coram
occisore. Bonum- erat Domino totius creaturae nudum esse
et ligari in domo iudicii, ut vincula solveret totius crea-
turae.

1. Pilatus vero interrogarvit eos dicens: Quidnam est
malum, quod fecit? Ipsi vero clamabant dicentes: Crucifige,
crucifige ewm °. Interrogavit eos quidnam mali fecerit et ipsi
mortem decernunt in insontem. Non enim poterant contra
Dinm demonstrare nisi bona et miracula, quae faciebat.

Pilatus autem dizit: Regem vestrum crucifigam? ®
Dicunt ei: Noli dicere eum i'egené esse, sed euwm dizisse:
rex sum Israel’. Krat awutem incarceratus tunc temporis
vir quidam latro et appellabatur Bar-Abba®. It quoniam
consuetudo vigebat et caplivus dimittehatur in festo®, dixit

' M 26, 63. Codices reliqui anfiquiores legunt « Incepit Pilatus ete.» quae
lectio iam ideo improbabilis est, quod ad verba Christi non Pilatus, sed Calpl]as
responsum reddens fingitur.

MaVD 27 115 152 R 23, 35 11838

3 M 26, 64.

Y M 26, 65; n 14, 63.

5N 27,23 1By 140 28 22;

819015,

L (DS

8 w15, 7. VN regem nostrum.

M 27, 15. V vigebat Iudaeis.
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Analecta Syriaca e codicibus Musei Britannici excerpta. 119

eis Pilatus: Quem vultis dimittam vobis, lesum, qui co-
gnominatur Christus, an Bar-=Abbam . Kt clamaverunt
omnes dicentes: Bar-Abha dimittatur et lesus crucifigalur®.
O mysterium magnum et stupendum ! Adam erat bar-abba
(filius patris) vere et eodem festo dimissus est Adam vere
e servitute peccati, ita ut inviti insipientes omnia conve-
nientia Dio fecerint. Induerunt eum vestibus sanctuarii Pa-
tris eius et procidentes in genua dixerunt : Awve, rex ludaeco-
rum . Dimissus est enim Adam et condemnatus est Dl;ll.lS
ad mortem. Dimissus est Bar-Abba et occisus est filius Del.
Dimissus est latro et crucifixus est-filius Optimi.

9. Pilatus awlem, cwin non invenissel adversus Divwm
caus i mortls dignam, divit eis: Tollite vos et crucifigite
ewiin; eqo eniny non Invent in eo quidquam dignuwm mor-
te®. Tunc iniccerunt in ewm manus el ceperunt cum el
colaphizabant ewm calamo in capite el spuehant el in [fa-
ciem eius *. Raptabatur ab alio ad alium velut latro homi-
c¢ida. Imposuerunt ei crucem et eduxerunt eum in Golgo-
tham et tremuerunt Igniti in excelsis supremis videntes
eum baiulantem lignum crucis. Commoti sunt angeli cum
ad mortem condemnatus esset, tremuere Cherubim et Se-
raphim cum extenderetur in ligno. Sol abscondit se et luna
abscondit se facta in sanguinem. Stellae contabescunt, te-
nebrae inducuntur in medium diem. Discipuli fugiunt, amici
[soli] omnium creaturarum terrestrium elongantur et ne
unus quidem adhaeret creatori earum, nisi Iudaei, lupi per-
dentes. Surge Zacharias, quia impleta est prophetia tua °:
Percute videlicet pastoremn et dispergentur agni ovium eius.

&M 27, 4T

2 M 27, 20,

v.119,8;

* M 26, 67.

5 M 26, 31 (Zach. 13, 7).
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Analecta Syriaca e codicibus Musei Britannici excerpta. 121

Vere enim vapulavit pastor et dispersi sunt agni omnes eins.
Cur eam Simon abnegas? Anne tu es ille, qui pridie dice-
has : Fticinsi moriar tecumn , non te negabo? ' Quare Ce-
pha, quare in fundamento ponis vitium? Ubi est turma tua
amabilis, Domine angelorum ? Ubi sunt discipuli tui, ma-
gister veritatis? Quorsum properas Ioannes? Quo fugis Bar-
tholomaee? Thomas quo discedis? Matthaes quo elongaris?
Philippe ubi lates? At non ille est, cuius mandato paulo
antea per manus vestras miracula et sanationes patrata
sunt? An non indicavit vobis ante horam mortem et re-
surrectionem suam ¢ Nolite perterreri discipuli! Nolite di-
spergi Apostoli sancti! KEtiamsi hodie fugiatis die domi-
nica congregabimini; etiamsi hodie scandalizemini, die do-
miniea confortabimini ; etiamsi hodie curratur ad fugam cum
tristitia, die autem dominica curretur ad sepulchrum cum
laetitia. Non propter infirmitatem crucifixus est, discipuli!
sed Adam voluit extrahere ex profundis imis. In prophetia
praescribitur vobis a David et Zacharia ut fugiatis. Alon-
gasti a me amicos et proximos meos et notos meos amo-
visti @ me®. Bt: Percute pastorem et dispergentur agni
oviwim etus®. Kt vere evenerunt. Nam unigenito Filio Dei
in crucem ascendente omnes amici eius reliquerunt eum et
fugerunt et ipse solus crucifixus est inter duos latrones, ut
adimpleretur quod scriptum est : Cum iniyuis computare-

runt ewm *. Tulerunt vestes eius et diviserunt inter se ut’

''M 26, 35; 1. 14, 31.
S 2 ) (s

s Zach. 13, 7.

* Is. 53, 12 (p 15, 28).



122 Kmosko

NN A Bl 10 < S 0 o waiy Joro - oy
OO0 + ADINC LORAIM LOARNE QoS ¢ JoNy 2 L Jis
11 4oy Jlosolly  Jooy a.é:), 43 Jm\ —5L AL uoopamda
Q20 vl adam L5 ook aN posy 2 LouNey
.47 !1.9 a0y waaD Ny 34 floAal Jyoy ©fy . oA
o Indlo wlana leal 50 uNul WU 110 lauois © Jooy Iao
s ) iadal < azopl] o2 Jvlu axaol] 51 Naa . Naidsl oide
.58 L\n.el,\co? N 5 9] o Saad, 54 W) llmo oSyl
W0 9 oot Pl e vy Jlanse o> . wiel] o
om0y Jlans puly o7 Lscuas Laals Jyore + kux hg,\m
2y o Ny 58 flias oo ooy Ao “7"'10 RS
e hoy ano Lol Loy & Jlas (0 aunllo @ Jlaw & oyl il
w lasaw oo boy A . s pisillo fiso yasl]
wo0{ 2o\ 1000y NS o 1 o\ Jooy taam 0.
oN Jooy JL o Ko Lo oLl JLasollo ks Jooy Jiso leuois
%&UO%’* J'" M@\\ )019 ?a:]L\»ml?SJM
Ao o aojo 8 am 0120 A oA 5 L_auos BTN

ALY ‘omﬁd — W YN 20w N |-M~—-] — % N Lﬁh\ (sine Ribui)
“ N Jyor of [olaly — 8 v wsewss 6 YN lyor o [l Aaly — ¥ N feas
- —“ Vom loe. VN add. ©oL —* V om. laas 1> 50y N7 \L7 N wN./,
i R o e N |—sano L\“..B\ml_ N 9L.A.o — 83N !J.._D.k.a]o
— %V Jlesps 3y om, o] 56 N AojAeel _ 57 YN wen —%an; lyo 8?9
fasafs s N ll-u-a-
10. * VN om. woo —* V om, o— — 3 YN ep—3N _ # VN f—Saols
— 5V oy |2a0S N on2adls 6 YN @m0 ;

10



10

20

Analecta Syriaca e codicibus Musei Britannici excerpta. 123

adimpleretur etiam illud : Super vestem meam miserunt sor-
tes'. Clamavit in eruce: /i Ili, quare dereliquisti me?, et

‘tarra scissa est a voce eius, et petrae fissae sunt, daemones

perterriti sunt, Diabolus commotus est et mors absorpta est
in saecula. Kitiam hades evacuatus est et Adam liberatus est,
quia ictu quo Satanas percussit Adam, eodem [ictu| percussit
Dius Satanam et hoc in Isaia ® notatum est: luwta plagam
percutientis se percussit ewm et tuxta caedem, qua occidil
se, occidil euwm ; ifuxta mensurain, qua mensus est, accepit.
Liberatus est Adain a morte et condemnatus est Dius ad
mortem, vicit reus, succubuit innocens, humiliatus est do-
minus et exaltatus est servus. Descendit Altus, ascendit
humilis,

10. Bonum erat Dominum extensis in eruce manibus,
clamare gentibus et populis ut venirent ad salutem! Pul-
chrum erat, quando Dominus gloriae stans supra lignum
crucis chirographum debitorum nostrorum delevit! Descen-
dit et salvavit nos; succubuit et nos victores effecit; mor-
tuus est et nos vivificavit, subiectus est et nos liberavit.
Omnes enim ex uno ore clamare et dicere debemus : Quid re-

LiPsi92 19,
LN 2746,
3 Is. 27, 7 sequ.
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Analecta Syriaca e codicibus Musei Britannici excerpta. 125

trihuamues Domino, cuius omnes retributiones [factae sunt)
super nos', quia misericordia eius melior est _(/c(,mn vita *,
cui gloria cum Patre et Spiritu eins sancto in saeculum
saeculorum. Amdén. '

' Kxplicit S. Toannis in noctem Parasceves.

1 Ps. 115, 12.
o L R S AR




